
ਭਾਦੁਇ ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਣੀਆ ਦੂਜੈ ਲਗਾ ਹੇਤੁ ॥ 
In the month of Bhaadon, she is deluded by doubt, because of her 
attachment to duality. 

ਲਖ ਸੀਗਾਰ ਬਣਾਇਆ ਕਾਰਮਜ ਨਾਹੀ ਕੇਤੁ ॥ 
She may wear thousands of ornaments, but they are of no use at all. 

ਮਜਤੁ ਮਦਮਨ ਦੇਹ ਮਬਨਸਸੀ ਮਤਤੁ ਵੇਲੈ ਕਹਸਮਨ ਪ੍ਰਤੇ ੁ॥ 
On that day when the body perishes-at that time, she becomes a ghost. 

ਪ੍ਕਮਿ ਚਲਾਇਮਨ ਦਤੂ ਜਿ ਮਕਸੈ ਨ ਦੇਨੀ ਭਤੇੁ ॥ 
The Messenger of Death seizes and holds her, and does not tell anyone his 
secret. 

ਛਮਿ ਖਿਤੋੇ ਮਖਨੈ ਿਾਮਹ ਮਜਨ ਮਸਉ ਲਗਾ ਹੇਤੁ ॥ 
And her loved ones-in an instant, they move on, leaving her all alone. 

ਹਥ ਿਰੋਿੈ ਤਨੁ ਕਪ੍ ੇਮਸਆਹਹੁ ਹੋਆ ਸਤੇੁ ॥ 
She wrings her hands, her body writhes in pain, and she turns from black to 
white. 

ਜੇਹਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੈ ਕਰਿਾ ਸੰਦਿਾ ਖੇਤੁ ॥ 
As she has planted, so does she harvest; such is the field of karma. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਚਰਣ ਬੋਮਹਥ ਪ੍ਰਭ ਦਤੇੁ ॥ 
Nanak seeks God's Sanctuary; God has given him the Boat of His Feet. 

ਸੇ ਭਾਦਇੁ ਨਰਮਕ ਨ ਪ੍ਾਈਅਮਹ ਗੁਰੁ ਰਖਣ ਵਾਲਾ ਹੇਤੁ ॥੭॥ 

Those who love the Guru, the Protector and Savior, in Bhaadon, shall not be 
thrown down into hell. ||7|| 

 


